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Introduction

The following work is a revision of Padamafjari (A Collection of Sentences) by
Venerable Devamitta, who was the resident Head Monk of the Sri Devarakkhita
Vihara and the Devagutta Pirivena at Boddelgoda in Sri Lanka.!

The very great usefulness of the original book was that it didn’t simply describe the
declensions, but illustrated them with simple sentences. In a language in which
syntactic agreement between the words in the sentence is of such fundamental
importance, this has the value of showing the student not only the formal declension of
the noun, but how that form works together with the other words in the sentence to
make up a significant utterance.

In the original book Ven. Devamitta, for the most part, used as examples sentences he
had written himself. Only in the illustration of the words ka and sabba did he depart
from this procedure and quote from, or sometimes paraphrase, Pali literature. These
sentences, however, made the self-written sentences seem very lifeless, and I therefore
decided to go through the text and replace Ven. Devamitta’s sentences with ones drawn
from Pali literature whenever I could.?

This will give the student a better feeling, I believe, for reading the texts themselves,
though it probably takes the work out of the Primer category, and into the
Intermediate. Up to now I have only managed to replace the forms made in the
declension of the Masculine noun, therefore I am releasing this work as a kind of
preview, believing that it may be of some use even though it is not finished yet, and I
hope to complete the work at a later date.

In Ven. Devamitta’s original work only the Pali sentences were included, but in
preparing this edition I thought it would be useful to include a translation, which
perhaps clarifies for the student how the words relate to each other, and I have shown
the variations in word form where they occur,’ and presented an abstract summary.

I'That work was first published in 1922, although testimonials which are included in
the book date back to 1918.

2 These sentences have been found by searching the Chattha Sangayana CD-ROM, and
quoting from it. I have given the references to the PTS editions though, unless
otherwise stated, and it should be borne in mind that there may be the occasional
variation in the texts. This should not detract from the value of the illustrative
sentences though.

3 Ven. Devamitta only gave one form for each of the words, which was often very
misleading. For instance, when giving one form for the dative and another for the
genitive, it looked as though they are distinguished by the form, whereas the same
form actually occurs in both of the declensions. The same problem arose elsewhere
when the same form occurred in more than one of the declensions.



Introduction

I have rewritten many of the sentences found in the original, corrected the sometimes
unscientific analysis, and included notes wherever it is necessary to elucidate the text. I
have also substantially rearranged the lessons and even the sequence of the last four
Chapters to follow a more logical and scientific order.

There have been so many changes and additions made to the text, its arrangement, and
the categorisation that I have retitled the work, but still at the base of this expanded
edition stands Ven. Devamitta’s original work, and this work would probably never
have taken shape without it.

In preparing this edition I have placed the historical forms of the words first in the
illustrative sentences. This I think will make it easier to see the developments that are
taking place in the language. It should be stated here though that sometimes the later
forms are the more common, especially in the Medieval phase of the language.

Even though the work has been greatly expanded, I have tried not to overburden the
text, and only the main forms are illustrated in these lessons, there are some rarer
forms that also occur, but this textbook is meant to be illustrative not comprehensive.
Once the main forms are understood, rare deviations from them will be recognized and
more complete Grammers and the Commentaries can be consulted to identify the form.

In the noun declension the masculine form ending in -a is by far the most important,
and this should be mastered thoroughly first. It is so dominant in the language that
many of the other declensions show forms that have been assimilated to this
declension. Even neuter nouns sometimes adopt the masculine forms. And once the
masculine declension in -a is recognized it will be easy to see how the forms with other
endings decline.

When learning the declensions one of the most important things is to notice that in Pali
forms often coincide, and their meaning can sometimes only be determined by context,
or with the help of a Commentary.! In the first lesson, for instance, the nominative
plural, vocative plural (and sometimes the vocative singular also), the instrumental and
the ablative singular forms can all show -a at the end; similarly the accusative plural
and the locative singular (-e); the instrumental and ablative plurals (-ehi), and the
genitive and dative forms in both numbers (-assa, -anam) can coincide.

The correct meaning of some of these forms can sometimes only be determined by
context. However, in the normal usage of a language? there usually is a context, so as
long as one looks for the agreement of the words in a sentence as a whole the meaning
should become evident.?

Anandajoti Bhikkhu
December, 2006

' This is especially so in the verse texts, of course.

2 As opposed to its abstract representation in Grammers and the like.

3 One can’t help but think that many wrong translations of the texts could easily be
avoided if only this rule were adopted.



Navapadamanjari
A New Collection of Sentences

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa
Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Pathamo Paricchedo, Pullinganamam:
Chapter One, Masculine Nouns

1-1: a-karantapullinga — Buddha
1-1: Masculine Gender with -a at the end — Buddha

Atha a-karantapullingo Buddha-saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with -a at the end
is illustrated? with the declinable word? Buddha:4

Abstract:
singular: plural: case:
-0 -a nomimative - pathama
-a -a -a vocative - (pathama)
-am -e accusative - dutiya
-ena -a -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-assa -aya -anam dative - catutthi
-a -ato -asmd -amha -ehi -ebhi ablative - paiicami
-assa -anam genitive - chatthi
-e -asmim -amhi -esu locative - sattami

"' The original work opened with the following Vamsattha verse written by Ven.
Devamitta: Niruttikayo dadhiparagam Jinam Visuddhadhammain-ca Ganam Anuttaram
— Tidha namitva, Padamanjart maya kariyate balakabuddhivuddhiya ti. The
Victorious (Buddha) who has crossed over the ocean of the body of linguistics, The
Pure Dhamma, and the Supreme Chapter (of Monks) — Having honoured these three,
the Collection of Sentences was written by me for the development of understanding in
the student.

2 Literally: spoken, but it means spoken (or written) in illustration (of the declension).

3 SED (part): sabda, m. ... (in gram.) a declinable word or a word-termination, affix
Pan(in1) Sch(oliast) ...

4 This is the standard declension of the Masculine Gender in -a, that most nouns
follow, e.g. Sangha, Dhamma, nara, purisa, hattha, loka, kaya, suriya, canda, gama,
magga, etc. etc.



Masculine Noun Declension

Sentences:

Buddho ... bodhaya Dhammam deseti! (nominative singular)
The Buddha ... teaches the Dhamma for (the attainment of) Awakening

Nibbanam paramam vadanti Buddha? (nominative plural)
Nibbana is supreme say the Buddhas

Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi? (vocative singular)
Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi
Reverence to you, Buddha, you who are free in every way!

Bho Buddha! Tumhe pi kho mam paletha (vocative plural)
Good Buddhas! Indeed you must protect me

Vijjacaranasampannam Buddham vandama Gotamam!* (accusative singular)
We should worship the Buddha Gotama who has understanding and good conduct!

Atite Buddhe’ parinibbute ... anussarissati® (accusative plural)
He will remember past Buddhas who attained complete emancipation

Yo ve Buddhena codito, Bhikkhusanghassa pekkhati’ (agentive instr. sing.)?
Yo ve Buddha codito, Bhikkhusanghassa pekkhati
I am he who, while the bhikkhu Sangha watched, was reproved by the Buddha,

Vannitam buddhehi’ ... araiiiiko hoti (agentive instrumental plural)
There is one who is a forest-dweller ... because it is praised by the Buddhas

I'DN 25; III, p. 55.

2 Dhp. v. 184.

3SN 1. v. 281

4 DN 32, v. 15 and passim.

3> -e in the accusative, -asma, -amha in the ablative, and -asmim, -amhi in the locative
singular have arisen in imitation of the pronominal declension.

DN 14; II p. 10.

7MN 50, v. 6. Codito is from codeti, a causative verb, and therefore takes the agent
in the instrumental case.

8 In the sentences the Instrumental case was divided by Ven. Devamitta into the
agentive instrumental (which is formed when the verb is either passive or causative),
and the true instrumentals. This is a useful pedagogic distinction to make, but as the
form is the same in each and every case in the abstracts they have been combined and
given simply as the instrumental case.

2 All instrumental and ablative declensions endings in -ehi, Gihi, etc, should also be
understood as taking the forms -ebhi, tibhi, etc. as in the Abstract. To save unneccesary
repetition the variations have been omitted from the Sentences.



Masculine Noun Declension

Buddhena settho va samo va vijjati! (instrumental singular)
Buddha settho va samo va vijjati
There is one better than or the same as the Buddha

Asamehi Buddhehi siladihi samo ti? (instrumental plural)
Equal with the morality and so on of the unequalled Buddhas

Asokapupphamalaham Buddhassa upanamayim? (dative singular)
Asokapupphamalaham Buddhaya* upanamayim
I offered a garland of Asoka flowers to the Buddha

Buddhanam afijalim paggayha titthantis (dative plural)
They stood with their hands stretched out towards the Buddhas

Dvasiti Buddha ganhim, dve sahassani bhikkhuto (ablative singular)
Dvasiti Buddhato ganhim, dve sahassani bhikkhuto®

Dvasiti Buddhasma ganhim, dve sahassani bhikkhuto

Dvasiti Buddhamha ganhim, dve sahassani bhikkhuto

82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Buddhehi Bhagavantehi pabha niccharati (ablative plural)
Radiance is emitted from the Buddhas, the Gracious Ones

Brahmadatto... Buddhassa vannam bhasati’ (genitive singular)
Brahmadatto... Buddhaya vanpam bhasati
Brahmadatta ... spoke in praise of the Buddha

Buddhanam ... Dhammadesana tam pakasesi® (genitive plural)
He explained the Dhamma teaching of the Buddhas

Buddhe ca Dhamme ca abhippasanna® (locative singular)
Buddhasmim ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular)
Buddhamhi ca Dhamme ca abhippasanna (locative singular)
Completely confident in the Buddha and the Dhamma

I'Vv. 1047 (ChS).

2 BvA on Bv 38, p. 42.

3 Vv. 687 (ChS).

4 This is the form for the dative in OIA, but it is used in Pali only in the Masculine
declension.

>Th.A 1,1 p. 22.

6 Th. v. 1024.

”DN 1, near the beginning.

8 Ud. 5-3.

DN 21; v. 13.



Masculine Noun Declension

Buddhesu sagaravata, Dhamme apaciti yathabhutam! (locative plural)
Having respect towards the Buddhas, and revering the Dhamma as it is

Iti Pathamo Patho
Such is the First Lesson

1-2: a-karantapullinga — atta
1-2: Masculine Gender with -a at the end — atta

Atha a-karantapullingo atta-saddo vuccate:
Now the Masculine Gender with -a at the end
is illustrated with the declinable word atta:?2

Abstract:
singular: plural: case:
-a -ano nomimative - pathama
-a -a -ano vocative - (pathama)
-anam -am -ano accusative - dutiya
-ana -ena -ehi -ebhi instrumental - tatiya
-ano -assa -anam dative - catutthi
-a -to -ehi -ebhi ablative - paiicami
-ano -assa -anam genitive - chatthi
-ani -esu locative - sattami
Sentences:

Sassato atta ca loko® (nom. sing.)
The self and the world are eternal

Attano sukhadukkham papunanti (nom. plur.)
They themselves arrive at pleasure and pain

Bho atta! Sukhadukkham anubhosi (voc. sing.)
Bho atta! Sukhadukkham anubhosi
Good self! You experience pleasure and pain

''Th. v. 589.

2 This form is given as attan in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as atta. Other nouns similarly declined include muddha, brahma,
addha, yuva.

3DN 1; L. p. 14.

10



Masculine Noun Declension

Bho attano! Sukhadukkham anubhotha (voc. plur.)
Good selves! You experience pleasure and pain

Attanam na dade poso, attanam na pariccaje! (acc. sing.)
Attam na dade poso, attanam na pariccaje (acc. sing.)
A man should not give himself away, he should not abandon himself

Attano passati Sammasambuddho (acc. plur.)
The Perfect Sambuddha sees the self

Attana tam na seveyya kammabandhiihi matiya? (agent. inst. sing.)
Attena tam na seveyya kammabandhuhi matiya
It should not be practised by oneself, for mortals are bound by action

Attanehi kammaphalam anubhuttam (agent. inst. plur.)
They themselves experienced the fruit of their deeds

Attana hi katam papam, attajam attasambhavam 3 (inst. sing.)
Attena hi katam papam, attajam attasambhavam
By oneself is evil done, it is born of self, arises from self

Attanehi bhavasukham nama natthi (inst. plur.)
Because of the (insubstantial nature of) selves there is no happiness in continuity

Sukarani asadhiini attano ahitani ca* (dat. sing.)
Sukarani asadhuni attassa ahitani ca
Easily done is what is not profitable or beneficial to oneself

Attanam kammame-eva patittha siya (dat. plur.)
Deeds will surely establish themselves

Attana pi mahabbhayam uppajjati (abl. sing.)
Attato pi mahabbhayam uppajjati
From his self great fear arises

Attanehi mahabbhayani jayanti (abl. plur.)
From their selves great fear is born

Atta hi attano natho® (gen. sing.)
Atta hi attassa natho
The self is lord of self

I'SN 1. v. 244.
2 Th. v. 496.

3 Dhp. v. 161.
4 Dhp. v. 163.
> Dhp. v. 160.

11



Masculine Noun Declension

Attanam paficagatiyo honti (gen. plur.)
They themselves have five destinies

Dukkham mando paraloke, attani passati’
The fool sees suffering in himself in the next world

Attanesu sabbam balam haranti roga (loc. plur.)
Diseases take away all strength in themselves

Iti Dutiyo Patho
Such is the Second Lesson

1-3: A-karantapullinga — Raja
1-3: Masculine Gender with -a at the end — Raja

A-karantapullingo Raja-saddo vuccate
The Masculine Gender with -a at the end
is illustrated with the declinable word Raja:?2

Abstract:
singular: plural: case:
-a -ano nomimative - pathama
-d -a -ano vocative - (pathama)
-anam -am -ano accusative - dutiya
-a -ena -ehi -ebhi -ihi -ibhi instrumental - tatiya
-0 -ino -ussa -anam -inam -am dative - catutthi

-a -asma -amha -to
-0 -ino -ussa
-e -ini -asmim -amhi

Sentences:

-ehi -ebhi -ithi -ibhi
-anam -unam -am

-esu -usu

Raja anfiataram purisam amantesi® (nom. sing.)

The King addressed a certain man

Te bhoge Rajano va haranti* (nom. plur.)

Or Kings take their riches away

1 Sn. v. 666.

ablative - paiicami
genitive - chattht
locative - sattami

2 This form is given as Rajan in the modern grammers, but the Pali grammarians

normally give it as Raja.

3 Ud. 6-4.
4+ MN 13; 1, p. 86.

12



Masculine Noun Declension

Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti! (voc. sing.)
Daliddo puriso, Raja, assaddho hoti
The man who is poor, King, without faith

Bho Rajano! Mahajanam paletha (voc. plur.)
Good Kings! Protect the people

Brahmano Rajanam Mahavijitam etad-avoca? (acc. sing.)
Brahmano Rajam Mahavijitam etad-avoca
The brahmana said this to King Great Victory

Ete cafifie ca Rajano® (acc. plur.)
These and also other Kings

Yipo Raiina Mahapanadena karapito* (agent. inst. sing.)
Yiupo Raiifiena Mahapanadena karapito
The sacrificial post was made by King Mahapanada

Rajehi karapita mahavihara (agent. inst. plur.)
Rajuhi’ karapita mahavihara
The Great Monasteries were made by the Kings

Raififia mahajano sukham carati (inst. sing.)
Rajena mahajano sukham carati
Because of the King the people live happily

Bhagava akinno viharati ... Rajehi (inst. plur.)
Bhagava akinno viharati ... Rajuhi¢
The Gracious one was living surrounded ... by Kings

Rajino’ pannakaram deti mahajano (dat. sing.)
Raiifio pannakaram deti mahajano

Rajussa pannakaram deti mahajano

The people give a present to the King

I'SN 1. v. 419.

2DN 5; I. p. 135.

3 DN 20, v. 32.

4 DN 26; III. p. 76. Forms like rafina can only be properly explained as being
originally raj + ina, with loss of the -i- vowel followed by assimilation: raj-ina >> raj-
na >> ranna >> rafina (same principle applies to ranfio below). For a different
explanation see Geiger, A Pali Grammer § 92.

> Rajuhi and Rajusu below, which were given as the normal forms in the original,
show assimilation to the -ar declension.

6 Ud. 4-5, near the beginning.

7 'This form is probably the original.

13



Masculine Noun Declension

Raja va hoti Rajanam, Brahma va brahmanpanam (dat. plur.)
Raja va hoti Rafifiam, Brahma va brahmananam!

Raja va hoti Rajunam, Brahma va brahmananam

He was like a King to Kings, a Brahma to the brahmanas

Rafifa mahabbhayam uppajjati (abl. sing.)
Rafnifasma mahabbhayam uppajjati
Rafifiamha mahabbhayam uppajjati
Rafifiato mahabbhayam uppajjati

From the King great fear arises

Rajehi mahabbhayani uppajjanti (abl. plur.)
Rajihi mahabbhayani uppajjanti
From the Kings great fear arises

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajino? (gen. sing.)
Sabba disa anupariyanti pacara tassa Raififo

Sabba disa anupariyanti pacara tassa Rajussa

The King’s messengers go round in all directions

Ko ... imesam dvinnam Rajanam mahaddhanataro? (gen. plur.)
Ko ... imesam dvinnam Ranfiam mahaddhanataro?

Ko ... imesam dvinnam Rajunam mahaddhanataro??

Which of these two Kings has the greatest wealth?

Cattaro... abbhuta dhamma Raiifie Cakkavattimhi* (loc. sing.)
Cattaro... abbhuta dhamma Rajini Cakkavattimhi

Cattaro... abbhuta dhamma Rajasmim Cakkavattimhi
Cattaro... abbhuta dhamma Rajamhi Cakkavattimhi

There are four wonderful qualities in the Universal King

Rajesu mahajana pana pasidanti (loc. plur.)
Rajusu mahajana pana pasidanti
Yet the people have confidence in the Kings

Iti Tatiyo Patho
Such is the Third Lesson

I'DN 19; 11, p. 250.
2DN 32 v. 38.
3 Ud. 2-2, near the beginning. In Sanskrit there is a separate dual case which has been

lost in Pali, where the dual has been assimilated to the plural.
4DN 19; II p. 232.

14



Masculine Noun Declension

1-4: Vanta-karantapullingu — Bhagavanta
1-4: Masculine Gender with -vanta at the end — Bhagavanta

Vanta-karantapullingo Bhagavanta-saddo vuccate
The Masculine Gender with -vanta (and -manta) at the end
is illustrated with the declinable word Bhagavanta!

Abstract:
singular: plural: case:
-va -vanto -vanta nomimative - pathama
-va -vam -va -vanto -vantd vocative - (pathama)
-vantam -vante accusative - dutiya
-vata -vantena -vantehi -vantebhi instrumental - tatiya
-vato -vantassa -vatam -vantanam dative - catutthi
-vata -vato -vantasma -vantamha -vantehi -vantebhi ablative - paiicami
-vato -vantassa -vatam -vantanam genitive - chatthi
-vati -vante -vantasmim -vantamhi  -vantesu locative - sattami
Sentences:

Ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati? (nom. sing.)
At one time the Gracious One dwelt at Savatthi

Sabbe te Bhagavanto pafica nivarane pahaya ... abhisambujjhimsu® (nom. plur.)
Sabbe te Bhagavanta pafica nivarane pahaya ... abhisambujjhimsu

All of those Gracious Ones, having given up the five hinderances ... attained
Awakening

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti?* (voc. sing.)
Kassa nu kho, Bhagavam, subhasitan-ti?

Kassa nu kho, Bhagava, subhasitan-ti?

Which one, Gracious One, spoke well?

' This form is given as Bhagavant in the modern grammers, and Bhagavantu in the
Pali grammarians, and Ven. Devamitta and Ven. Devamitta gave it as part of the -a
declension. It seems preferable though, to give it as - vanta, which is the characteristic
ending. Other nouns with similar declension include: silavanta, himavanta, yasavanta.
Similarly declined are nouns like cakkhumanta, satimanta, etc., but then they decline
satima, satimanto, etc. etc.

2 DN 9, at the beginning, and passim.

3 DN 16; II p. 82.

4 SN 1. v. 31 (near the end).
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Bho Bhagavanto! Tumhe dighakalam pavattetha (voc. plur.)
Good and Gracious Ones! You must continue for a long time

Anfataro bhikkhu Bhagavantam etad-avoca! (acc. sing.)
A certain monk said this to the Gracious One

Bhagavante sakkaccam panamama mayam (acc. plur.)
We worship the Gracious Ones respectfully

Vuttafi-hetam Bhagavata? (agent. inst. sing.)
Vuttan-hetam Bhagavatena
This was said by the Gracious One

Vuttaii-hetam Bhagavantehi (agent. inst. plur.)
This was said by the Gracious Ones

Bhagavata saddhim sammodi? (inst. sing.)
Bhagavatena saddhim sammodi
He rejoiced with the Gracious One

Bhagavantehi purisehi loka sucaranti (inst. plur.)
Because of the Gracious Ones the people live happily

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa* (dat. sing.)
Namo Tassa Bhagavantassa Arahato Sammasambuddhassa
Worship to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha

Bhagavatam purisanam sakkaram karonti (dat. plur.)
Bhagavantanam purisanam sakkaram karonti
They give respect to the Gracious Ones

Bhagavata bhayam nuppajjati (abl. sing.)
Bhagavantato bhayam nuippajjati
Bhagavantasma bhayam nuppajjati
Bhagavantamha bhayam nuppajjati

Fear does not arise from the Gracious One

ITti. 83.

2 Iti, throughout.

3 DN 3, near the end, and passim. Bhagavato, Bhagavatam, Bhagavata, and Bhagavati
all show phonetic decay in the stem, with -ant- becoming -at-.

4+ DN 1, at the beginning, and passim.
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Bhagavantehi purisehi bhayani nuppajjanti (abl. plur.)
Fear does not arise from Gracious Ones

Bhagavato ... Suddhodano nama Raja pita ahosi' (gen. sing.)
Bhagavantassa ... Suddhodano nama Raja pita ahosi
King Suddhodana was the father of the Gracious One

Bhagavatam ... upatthaka ahesum (gen. plur.)
Bhagavantanam ... upatthaka ahesum?
For [all] the Gracious Ones ... there were attendents

Paiica ... Bhagavati Dhamme samanupassami® (loc. sing.)
Paiica ... Bhagavante Dhamme samanupassami

Paiica ... Bhagavantasmim Dhamme samanupassami
Pafica ... Bhagavantamhi Dhamme samanupassami

I see five things in the Gracious One’s Dhamma

Bhagavantesu sappuriso pasidati (loc. plur.)
A good person has confidence in the Gracious Ones

Iti Catuttho Patho
Such is the Fourth Lesson

I'DN 14; 11, p. 52.
2 DN 16; II, p. 144.
3MN 24; 11, p. 5.
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1-5: Anta-karantapullinga — gacchanta
1-5: Masculine Gender with -anta at the end — gacchanta

Anta-karantapullingo gacchantu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -anta at the end
is illustrated with the declinable word gacchanta!l

Abstract:
singular: plural: case:
-am -anto -anto -anta nomimative - pathama
-am -a -a -anto -antd vocative - (pathama)
-antam -ante accusative - dutiya
-ata -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiya
-ato -antassa -atam -antanam dative - catutthi
-ata -ato -antasma -antamha -antehi -antebhi ablative - paiicami
-ato -antassa -atam -antanam genitive - chatthi
-ati -ante -antasmim -antamhi -antesu locative - sattami
Sentences:

Gaccham ... gacchami ti pajanati (nom. sing.)
Gacchanto ... gacchami ti pajanati?
Going ... he knows I am going

Mayam kho yuddhabhinandino gacchanta® (nom. plur.)
Mayam kho yuddhabhinandino gacchante
We have great joy in going to war

Bho gaccha Yainnadatta! Tvam mam palaya (voc. sing.)
Bho gaccha Yanfiadatta! Tvam mam palaya

Bho gaccham Yanfadatta! Tvam mam palaya

Good Yannadatta, as you go! You must protect me

Bho gacchanta Yannadatta! Mam paletha (voc. plur.)
Bho gacchanto Yaififiadatta! Mam paletha
Good Yannadattas, as you go! You must protect me

' This form is given as gacchant in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as gacchanta. All masculine present participles are declined in a
similar way, such as pacanta, passanta, caranta, haranta, dadanta.

2 DN 22; 11, 292.

3Vin. Mv.; 1.73.
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Addasa ... purisam ... gacchantam, aturam gatayobbanam! (acc. sing.)
He saw ... a man ... going, ill and no longer youthful

Gacchante yena simsapavanam disva? (acc. plur.)
Having seen them going to the Simsa Wood

Gacchantena rukkho pupphani avaciyate (agent. inst. sing.)
Gacchata rukkho pupphani avaciyate
The one who is going gathers tree flowers

Gacchantehi rukkho pupphani avacito (agent. inst. plur.)
The ones who are going gather tree flowers

Maggam ... me gacchantena na sukaram ... manasikatum? (inst. sing.)
Maggam ... me gacchata na sukaram ... manasikatum
Because of going on the path it wasn’t easy for me to think

Anfatitthiyasaranam gacchantehi ayuttam katam* (inst. plur.)
By going for refuge to another sect you have done an injustice

Mayham bhante tena panthena gacchato (dat. sing.)
Mayham bhante tena panthena gacchantassa’
To me, reverend Sir, while going along by that path

Tesam vissamitva gacchatam (dat. plur.)
Tesam vissamitva gacchantanam®
To those who were going after resting

Gacchata bhayam niuippajjati (abl. sing.)
Gacchanta bhayam nuppajjati

Gacchantato bhayam nuppajjati
Gacchantasma bhayam nuppajjati
Gacchantamha bhayam nuappajjati

Fear does not arise from the one who is going

Gacchantehi bhayani nuppajjanti (abl. plur.)
Fears do not arise from those who are going

I'DN 14; 11, p. 21.

2 DN 23; 11, p. 317.
3 DN 33; III, p. 257.
4Ja. 1, p. 96.

5 Ud. 8-6.

® Vis. 12.33; p. 381.
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Kati parissaya loke gacchato agatam disam?! (gen. sing.)
Kati parissaya loke gacchatassa agatam disam?
How many dangers are there in the world for one going to the unvisited place?

Pathamam saranam gacchantanam ... Tapussa-Bhallika? (gen. plur.)
Pathamam saranam gacchatam ... Tapussa-Bhallika
Tapussa and Ballika were the first going for refuge

Vajjanti bheriyo sabba gacchati Lokanayake (loc. sing.)
Vajjanti bheriyo sabba gacchante Lokanayake?

Vajjanti bheriyo sabba gacchantasmim Lokanayake
Vajjanti bheriyo sabba gacchantamhi Lokanayake

All the drums sounded as the Leader of the World was going

Vajjanti bheriyo sabba gacchantesu bhikkhusu (loc. plur.)
All the drums sounded as the monks were going

Iti Paiicamo Patho
Such is the Fifth Lesson

1'Sn v. 960.
2 AN 1.14.6; 1, p. 25.
3 Ap. 41 v. 305; 11, p. 360.
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1-6: I-karantapullinga — aggi
1-6: Masculine Gender with -i at the end — aggi

I-karantapullingo aggi-saddo vuccate
The Masculine Gender with -1 at the end
is illustrated with the declinable word aggi!

Abstract:
singular: plural: case:
-1 -ayo -i -ino nomimative - pathama
-i -ayo - vocative - (pathama)
-im -ayo -1 accusative - dutiya
-ina -thi -tbhi instrumental - tatiya
-ino -issa -inam dative - catutthi
-ind -ito -isma -imha -thi -ibhi ablative - paiicami
-ino -issa -inam genitive - chatthi
-ismim -imhi -isu locative - sattami
Sentences:

Na ve aggi cetayati: Aham balam dahami ti> (nom. sing.)
A fire never thinks: I will burn a fool

Tayo aggayo: ragaggi, dosaggi, mohaggi (nom. plur.)

Tayo aggi: ragaggi, dosaggi, mohaggi?

Tayo aggino:* ragaggi, dosaggi, mohaggi

There are three fires: the fire of passion, the fire of hatred, the fire of delusion

Bho aggi! Tvam sitam vinodehi (voc. sing.)
Good fire! You must drive out the cold

Bho aggayo ! Tumhe sitam vinodetha (voc. plur.)
Bho aggi ! Tumhe sitam vinodetha
Good fires! You must drive out the cold

I The formation of this declension is analogical to the -a declension. Similarly
declined include adi (see next), muni, kavi, isi, giri, pati, mani, rasi, etc. etc.

2 MN 50, near the end; I, p. 338.

3 DN 33; 111, 217.

4 Aggino and aggina below are analogical to the atta-type declension.
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Balo ca jalitam aggim asajja nam sa dayhati! (acc. sing.)
A fool who approaches a blazing fire burns himself

Ete aggayo ajananta, sakkayabhirata paja (acc. plur.)
Ete aggi ajananta, sakkayabhirata paja?
Not knowing these fires this generation rejoices in embodiment

Aggina koci agaro daddho (agent. inst. sing.)
Someone consumed the house with fire

Aggihi keci agara daddha (agent. inst. plur.)
Some people consumed the houses with the fires

Aggina dahitva, masim kareyya? (inst. sing.)
Having burned with fire, you can make ashes

Ragadihi aggihi adittam* (inst. plur.)
Burning with the fires of passion and so forth

Aggino upadanam dadati brahmano (dat. sing.)
Aggissa upadanam dadati brahmano
The brahmana offers fuel to the fire

Agginam upadanam dadanti brahmana (dat. plur.)
The brahmanas offer fuel to the fire

Aggina va udakato va mithubhedato va ti (abl. sing.)
Aggito va udakato va mithubhedato vas ti

Aggisma va udakato va mithubhedato va ti

Aggimha va udakato va mithubhedato va ti

From fire, from water, or from the breaking of an alliance

Aggihi dhiima pi apenti niccam (abl. plur.)
Smoke always arises from fires

Kattham aggino vatthu hoti upadanam (gen. sing.)
Kattham aggissa vatthu hoti upadanam®
Firewood is the basis and fuel for fire

I' MN 50, near the end; I, p. 338.
2 Tti. 93.

3 SN 35.246; 1V, p. 189.

4 Vis. XVI, p. 508.

5 Ud. 8.6.

6 Mil. 96.
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Siya nu kho tesam agginam ... Kifici nanakaranam?! (gen. plur.)
Can there be any difference between these fires?

Paficime ... adinava aggismim? (loc. sing.)
Paficime ... adinava aggimhi
There are these five ... dangers in fire

Aggisu pakkhittassa kesassa gandham ghayitva? (loc. plur.)
Having smelt the smell of a hair thrown into the flames

Iti Chattho Patho
Such is the Sixth Lesson

1-7: I-karantapullinga — adi
1-7: Masculine Gender with -i at the end — adi

I-karantapullingo adi-saddo vuccate
The Masculine Gender with -1 at the end
is illustrated with the declinable word adi

Abstract:
singular: plural: case:
-1 -ayo nomimative - pathama
-i -T vocative - (pathama)
-im -ayo accusative - dutiya
-ina -thi -ibhi instrumental - tatiya
-ino -issa -inam dative - catutthi
-ind -ini -ito -isma imha -thi -ibhi ablative - paiicami
-ino -issa -inam genitive - chatthi
-ismim -imhi -0 -isu locative - sattami
Sentences:

Adi silam patittha ca, kalyananaf-ca matukam#* (nom. sing.)
The beginning is morality, which is the establishment and originator of (all that is)
good

I MN 90; 11, p. 130.
2 AN 11, p. 255.

3 Khp.A. p. 72.

4 Th. v. 612.
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Cank1 ti adayo paiica pi jana Raiifio ... purohita eva! (nom. plur.)
Canki and the others were five chaplains of the King

Bho adi! Tvam dighakalam pavattehi (voc. sing.)
Good beginning! You must continue for a long time

Bho adi! Tumhe dighakalam pavattetha (voc. plur.)
Good beginnings! You must continue for a long time

Addasa ... adim upadanassa Kappiyo? (acc. sing.)
Kappiya saw the beginning of attachment

Adayo passati bhikkhusangho ca (acc. plur.)
The Community of monks see the beginnings

Adina parisuddhena pana bhiiyate (agent. inst. sing.)
He develops with complete purity and so on

Adihi parisuddhehi pana bhiiyate (agent. inst. plur.)
He develops with complete purity and so on

Evam adina nayena upekkhaparami paccavekkhitabba?® (agent. inst. sing.)
The perfection of equanimity is to be reflected on thus with this method and so on

Adihi suttapadehi dipetabbo ti* (agent. inst. plur.)
It is to be explained with these lines from the discourses and so on

édino koci upakaranam deti (dat. sing.)
Adissa koci upakaranam deti
Someone gives help at the beginning

Adinam keci upakaranam denti (dat. plur.)
Some people give help at the beginning

Dhammanam adina samudagamanam pafnfayati (abl. sing.)
Dhammanam adini samudagamanam pannayati
Dhammanam adito samudagamanam pafifiayati®
Dhammanam adisma samudagamanam pafifiayati
Dhammanam adimha samudagamanam pafifayati

It is known as arising from the beginning of the Dhamma

' MA to MN 98, near the beginning.

2 Sn. v. 358.

3DA, 108.

4+ UdA end of comm. on Ud. 2-5.

> CNidd. comm. on Ajitasuttam, v. 2, near the end.
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Adihi bhikkhusangho apeti (abl. plur.)
The Community of monks falls away from the beginning

édino jammanam bruhi gottam (gen. sing.)
Adissa jammanam brihi gottam!
Speak of his birth and lineage and so on

Adinam upakarikayo pi honti (gen. plur.)
They are the benefactresses from the beginning

Olokento adismim va majjhe va pariyosane (loc. sing.)
Olokento adimhi va majjhe va pariyosane

Olokento ado* va majjhe va pariyosane

Looking at the beginning, the middle, or the end

Adisu Sammasambuddhe3 (loc. plur.)
About the Perfect Sambuddha and so forth

Iti Sattamo Patho
Such is the Seventh Lesson

1-8: I-karantapullinga — hatthi
1-8: Masculine Gender with -1 at the end — hatthi

I-karantapullingo hatthi-saddo vuccate
The Masculine Gender with -1 at the end
is illustrated with the declinable word hatth1*

I'Sn. v. 1017.

2 Mil. p. 10. This form has arisen from the dual form, given in Sanskrit as adau.

3Tti. A, L p. 117.

4 This form is given as dandin in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as dandi. Similarly declined include: hatthi, sami, setthi, sukhi, bhogt,
etc. etc. The declension is thought of as adjectival, and is also treated as part of the
neuter declension at 3.6 below.
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Abstract:
singular: plural: case:
-T -ino -t nomimative - pathama
-T -ino -1 vocative - (pathama)
-inam -im -ino -1 accusative - dutiya
-ind -thi -ibhi instrumental - tatiya
-ino -issa -inam dative - catutthi
-ind ito -isma -imha -thi -ibhi ablative - paiicami
-ino -issa -inam genitive - chatthi
-ini -ismim -imhi -isu locative - sattami
Sentences:

Ediso, jaccandha, hatthi! (nom. sing.)
Such, blind men, is an elephant

Satam hatthi satam assa, satam assatariratha? (nom. plur.)
A hundred elephants, a hundred horses, a hundred mule-drawn chariots

Bho hatthi! Maggam gacchehi (voc. sing.)
O elephant! You must go along the road

Bho hatthino! Maggam gacchetha (voc. plur.)
Bho hatthi! Maggam gacchetha
O elephants! You must go along the road

Jaccandhanam hatthim dassehi ti® (acc. sing.)
Jaccandhanam hatthinam dassehi ti
Show an elephant to those congenitally blind.

Hatthino asse ca yojentu ratham (acc. plur.)
Hatthi asse ca yojentu ratham*
You must harness horses and elephants to the chariot

Ratham setena hatthina niyati (agent. inst. sing.)
The chariot is led out by the white elephant

1 Ud. 6-4.

2SN 1. v. 837.

3 Ud. 6-4.

4Ja. 532, V, p. 319.
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Rathe setehi hatthihi niyati (agent. inst. plur.)
The chariots are led out by the white elephants

Candena pi hatthina samagacchati' (inst. sing.)
He meets with a wild elephant

Hatthinago akinno viharati hatthihi? (inst. plur.)
A Naga elephant was living beset by elephants

So hatthissa ce pi paharam deti? (dat. sing.)
If he gives a blow to an elephant

Hatthinam sahabyatam upapajjati* (dat. plur.)
He will be reborn amongst the elephants

Hatthina oruyha ... idam gatha dvayam-aha (abl. sing.)
Hatthito oruyha ... idam gatha dvayam-aha

Hatthisma oruyha ... idam gatha dvayam-aha

Hatthimha oruyha ... idam gatha dvayam-aha 3

Having descended from the elephant ... he spoke these two verses

Candehi hatthihi bhayani uppajjanti (abl. plur.)
Fears arise from wild elephants

isﬁdantassa hatthino ... cittam® (gen. sing.)
Isadantassa hatthissa ... cittam
The pole-toothed elephant’s ... mind

Na tattha hatthinam bhuami’ (gen. plur.)
There is no ground there for elephants

Hatthini va assasmim va ... anavayo (loc. sing.)
Hatthismim va assasmim va ... anavayo?®
Hatthimhi va assasmim va ... anavayo

Not lacking in an elephant or a horse

I'MN 76; 1, p. 519.
2 Ud. 4-5.

3 AN III, p. 121.

4+ AN V, p. 268.

> Ja. 2315 11, p. 222.
6 Ud. 4-5.

7SN 1, v. 443.

8 AN III, p. 152.
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Hatthisi va assesu va ... anavayo! (loc. plur.)
Not lacking in elephants or horses

Iti Atthamo Patho
Such is the Eighth Lesson

1-9: U-karantapullingo — bhikkhu
1-9: Masculine Gender with -u at the end — bhikkhu

U-karantapullingo bhikkhu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word bhikkhu?

Abstract:
singular: plural:
-u - -avo
-u -ii -avo (-ave)
-um i -avo
-und -ithi -iibhi
-uno -ussa -iinam
-una -uto -usma -umha -ithi -ubhi
-Uno -ussa -unam
-usmim -umhi -isu
Sentences:

Sato bhikkhu paribbaje® (nom. sing.)
A mindful monk should wander forth

Te bhikkhu bhagavato paccassosum* (nom. plur.)

Te bhikkhavo bhagavato paccassosum
Those monks replied to the Gracious One

Patibhatu tam, bhikkhu, dhammo bhasitum? (voc. sing.)

Let it occur to you, monk, to speak on Dhamma

I Based on the above.

case:

nomimative - pathama
vocative - (pathama)
accusative - dutiya
instrumental - tatiya
dative - catutthi
ablative - paiicami
genitive - chatthi
locative - sattami

2 Similarly declined include: garu, bandhu, pasu, sindhu, sattu, setu, etc. etc.

3SN 1 v. 49.
4+ DN 14, near the beginning, and passim.
> Ud. 5-6.
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Ekadhammam, bhikkhu pajahatha (voc. plur.)
Ekadhammam, bhikkhavo, pajahatha
Ekadhammam, bhikkhave, pajahatha’

There is one thing, monks, you should abandon

Bhagava afifataram bhikkhum amantesi? (acc. sing.)
The Gracious One addressed a certain monk

Nisajja kho bhagava bhikkhiti amantesi? (acc. plur.)
Nisajja kho bhagava bhikkhavo amantesi
While sitting the Gracious One addressed the monks

Bhikkhuna“ iti patisaficikkhitabbam? (agent. inst. sing.)
Thus should it be reflected on by a monk

Tehi bhikkhiihi vuccamano® (agent. inst. plur.)
Being spoken to by those monks

Kathamriipena ... bhikkhuna gosingasalavanam sobheyya?’ (inst. sing.)
By what kind of monk would the Gosinga Sala Wood be beautified?

Sambahulehi bhikkhuhi ... afifia byakata hoti® (inst. plur.)
Final knowledge had been declared ... by a great many monks

Ainnatarassa bhikkhuno ... parivitakko udapadi® (dat. sing.)
Annatarassa bhikkhussal!’ ... parivitakko udapadi
A thought arose ... to a certain monk

Atha kho bhikkhiinam etad-ahosi...!! (dat. plur.)
Then this occurred to the monks...

I'Tti. 1. Bhikkhave is a so-called Magadhism, perhaps fossilised from the popular
language, the form only occurs with this word.

> DN 16, and passim.

3 DN 1, and passim.

4 Bhikkhuna and bhikkhuno below probably arise through analogy with the atta-type
declension.

> MN 151; 11, p. 294.

¢ SN 20.10; II, p. 270.

7MN 32; 1, p. 212.

8 MN 105, near the beginning; II, 252.

°DN 11; 1, p. 215.

10 This form is an analogical formation after the -a declension.

"'Vin. Mv. 1; I, p. 91 and passim.
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Dvasiti Buddha ganhim, dve sahassani bhikkhuto (ablative singular)
Dvasiti Buddhato ganhim, dve sahassani bhikkhuto!

Dvasiti Buddhasma ganhim, dve sahassani bhikkhuto

Dvasiti Buddhamha ganhim, dve sahassani bhikkhuto

82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks

Bhikkhuhi saggam labheyyum sappurisa (abl. plur.)
From the monks the good men can attain heaven

Suiifiagaram pavitthassa, santacittassa bhikkhuno? (gen. sing.)
Sunifiagaram pavitthassa, santacittassa bhikkhussa
For a monk with peaceful mind who has entered an empty place

Bhikkhunam imam sankhiyadhammam viditva...’ (gen. plur.)
Having understood this thought of the monks...

Bhikkhusmim matugamassa ragavasena (loc. sing.)
Bhikkhumhi matugamassa ragavasena*
Because of passion for a woman in monks

Coro Angulimalo bhikkhusu pabbajito hoti (loc. plur.)
The brigand Angulimala had gone forth amongst the monks

Iti Navamo Patho
Such is the Ninth Lesson

I'Th. v. 1024.

2 Dhp. v. 373.

SDN 1; L p. 2.

4 Vin. A. III, p. 538.
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1-10: U-karantapullingo — jantu
1-10: Masculine Gender with -u at the end — jantu

U-karantapullingo jantu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word jantu

Abstract:
singular: plural: case:
-u -uno -avo nomimative - pathama
-u -avo -ave vocative - (pathama)
-um -il -avo accusative - dutiya
-una -ithi -ubhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -iinam dative - catutthi
-und -uto -usma -umha -ithi -abhi ablative - paiicami
-uno -ussa -ilnam genitive - chatthi
-usmim -umhi -isu locative - sattami
Sentences:

Kamesu so jantu katham nameyya?! (nom. sing.)
How can a person incline to sensual pleasures?

Jantuno Devadatte kate karapenti (nom. plur.)
Jantavo Devadatte kate karapenti
The men made the Devadattas do the deeds

Bho jantu! Tvam-pi Devadattam katam karesi (voc. sing.)
Good man! You must make Devadatta do the deed

Bho jantuno! Devadatte kate karetha (voc. plur.)
Bho jantavo! Devadatte kate karetha
Good men! You must make the Devadattas do the deeds

Pamsukiuladharam jantum ... tam-aham brami brahmanam? (acc. sing.)
A person wearing cemetary clothes ... him I call a brahmana

Sabbe jantu, sabbe jiva, ti adini sabbasattavevacanani atthi? (acc. plur.)
All creatures, all living beings, and so on are synonyms for all beings

I'SN 1. p. 488.
2 Dhp. v. 395.
3 Vis. IX.55; p. 311.
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Jantuna puriso viharam vihare va karapiyate (agent. inst. sing.)
The person makes the man build the dwelling place, or dwelling places

Katabba metti jantuhi! (agent. inst. plur.)
Friendliness should be practiced by people

Alam vayamitum tattha attakamena jantuna? (inst. sing.)
Enough to strive for there by people with love of self

Jantuhi ariyehi ye keci sukham papunanti (inst. plur.)
Because of noble persons there are some who attain happiness

Jantuno ariyassa dhanam dadati dhanavanto (dat. sing.)
Jantussa® ariyassa dhanam dadati dhanavanto
The wealthy man gives wealth to the noble person

Desetva madhuram Dhammam jantinam* (dat. plur.)
After teaching the sweet Dhamma to people

Jantunariyamha antaradhayati yo koci (abl. sing.)
Jantunato ariyamha antaradhayati yo koci
Jantunasmariyamha antaradhayati yo koci
Jantunamhariyamha antaradhayati yo koci
There is someone who departs from the noble person

Jantuhi ariyehi antaradhayanti ye keci (abl. plur.)
There are some who depart from the noble persons

Musavadissa jantuno ... natthi papam akariyam® (gen. sing.)
Musavadissa jantussa ... natthi papam akariyam
For a person who speaks falsely ... there is no evil that cannot be done

Jantinam sakalanam paficagatiyo honti (gen. plur.)
There are the five destinies for all persons

Jantusmim ariye yo koci pasidati (loc. sing.)
Jantumhi ariye yo koci pasidati
There is someone who has confidence in the noble person

I'Ras. 3 v. 5.

2 AN 1V, p. 227.

3 Jantussa here and below is an analogical formation after the -a declension.
4 Jin-c 467.

> Dhp. v. 176.
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Jantiisu ariyesu ye keci pasidanti (loc. plur.)
There are some who have confidence in noble persons

Iti Dasamo Patho
Such is the Tenth Lesson

1-11: U-karantapullingo — Satthu
1-11: Masculine Gender with -u at the end — Satthu

U-karantapullingo Satthu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word Satthu!

Abstract:
singular: plural: case:
-a -aro nomimative - pathama
-d -a -aro vocative - (pathama)
-aram -are -aro accusative - dutiya
-ard -ara -und -arehi -ithi -ubhi instrumental - tatiya
-u -uno -ussa -anam -aranam dative - catutthi
-ara -arehi -arebhi ablative - paiicami
-u -uno -ussa -anam -aranam genitive - chatthi
-1 -aresu -aresu -usu -usu locative - sattami
Sentences:

Sattha Devamanussanam Buddho Bhagava? (nom. sing.)
The Teacher of Devas and men, the Buddha, the Gracious One

Tayo ... sattharo ye loke codanaraha® (nom. plur.)
Three ... teachers in the world are blameworthy

Bho Sattha! Tvam sadevakam lokam palaya (voc. sing.)
Bho Sattha! Tvam sadevakam lokam palaya
Good Teacher! You must protect the world together with its Devas

' This form is given as Satthar in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as Satthu. Other agent nouns are similarly declined such as: netu, datu,
kattu, etc. etc.

2DN 2; I. p. 48 and passim.

3DN 12; 1. p. 229.
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Bho Sattharo! Sadevakam lokam paletha (voc. plur.)
Good Teachers! You must protect the world together with its Devas

Anomanamam Sattharam tam namassami' (acc. sing.)
I worship that Teacher having the supreme name (Buddha)

Tam kim maiifiatha ... ime satta satthare...?? (acc. plur.)
Tam kim mafifiatha ... ime satta sattharo...?
What do you think ... of these seven teachers...?

Yam, bhikkhave, Satthara karaniyam savakanam (agent. inst. sing.)
Yam, bhikkhave, Satthara karaniyam savakanam?

Yam, bhikkhave, Satthuna karaniyam savakanam

Whatever, monks, should be done by a Teacher for his disciples

Samalehi chahi sattharehi cintito* (agent. inst. plur.)
Samalehi chahi satthuhi cintito
Thought up by the six impure teachers

Satthara anuggahito savako mahabhififatam patto (inst. sing.)
Satthara anuggahito savako mahabhifinatam patto®

Satthuna anuggahito savako mahabhififatam patto

With the help of the Teacher the disciple attained great powers

Chabhi sattharehi saddhim Devadatto® (inst. plur.)
Chahi satthuhi saddhim Devadatto
Devadatta, together with the six teachers

Byadhippabalho udapadi Satthu (dat. sing.)
Byadhippabalho udapadi Satthuno’
Byadhippabalho udapadi Satthussa®

To the Teacher a very strong sickness arose

Imesam satthanam adimajjham dissati’ (dat. plur.)
Imesam sattharanam adimajjham dissati
The beginning and the middle is seen by these teachers

I'SN 1 v. 927.

2 AN IV. p. 136.

3 MN 9, near the end, and passim.

4SA 1, p. 199. Sattharehi, Sattharanam, and Sattharesu are apparantly formed by
analogy, Geiger writes that as kammaram:kammara- so Sattharam:Satthara- (Geiger
§90).

> SN 21.1; vol. 11, p. 274.

® AATI, p. 27.

7Ud. 8-5.

8 Satthussa here and below is analogical from the -a declension.

?SnA I p. 327.

34



Masculine Noun Declension

Satthara parajenti annatitthiya (abl. sing.)
Through the Teacher adherents of other faiths suffer defeat

Sattharehi charamsiyo niccharanti (abl. plur.)
From the Teachers six rays (of light) are emitted

Satthu no Gandhakutim gopayanto ... vasama Vajjibhumiyam (gen. sing.)
Satthuno no Gandhakutim gopayanto ... vasama Vajjibhiimiyam
Satthussa no Gandhakutim gopayanto ... vasama Vajjibhimiyam!
Guarding our Teacher’s Fragrant Chamber ... we dwell in the Vajjis’ land

Imesam ... tinpam satthanam eka nittha udahu puthu nittha ti? (gen. plur.)
Imesam ... tinnam sattharanam eka nittha udahu puthu nittha ti??
Is there one end for these three teachers or many ends?

Satthari kankhati vicikicchati® (loc. sing.)
Doubt and uncertainty regarding the Teacher

Sattharesu bhatti bhavabhave atthu (loc. plur.)
Sattharesu bhatti bhavabhave atthu

Satthusu bhatti bhavabhave atthu

Satthiisu bhatti bhavabhave atthu

Let devotion in the Teachers develop more and more

Iti Ekadasamo Patho
Such is the Eleventh Lesson

' Mhv. IV, v. 32.
2 AN L p. 277.
3 Dhs. p. 183.
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1-12: U-karantapullingo — nattu
1-12: Masculine Gender with -u at the end — nattu

U-karantapullingo nattu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word nattul

Abstract:
singular: plural: case:
-a -aro nomimative - pathama
-d -a -aro vocative - (pathama)
-aram -are -aro accusative - dutiya
-arda -arehi -arebhi instrumental - tatiya
-U -uno -ussa -aranam -anam dative - catutthi
-ara -arehi -arebhi ablative - paiicami
-U -uno -ussa -aranam -anam genitive - chatthi
-1 -aresu locative - sattami
Sentences:

Visakhaya Migaramatuya natta kalakata hoti’> (nom. sing.)
Then at that time Migara’s mother Visakha’s grandchild had died

Nattaro sunisa putto Raja Devi ca ekato® (nom. plur.)
The grandsons, daugthers-in-law, children, King and Queen were all on one side

Bho natta! Tvam-pi sippam ugganhahi (voc. sing.)
Bho natta!* Tvam-pi sippam ugganhahi
Good grandchild! You must learn a craft

Bho nattaro! Tumhe sippani ugganhatha (voc. plur.)
Good grandchildren! You must learn (some) crafts

Bhikkhu ... Visakhaya Migaramatuya nattaram etad-avocum (acc. sing.)
The monks ... said this to Migara’s mother Visakha’s grandchild

I'This form is given as nattar in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as nattu. Nattu is unusual in that it follows the agent noun declesion
like Satthu above, and is unlike the normal relationship nouns, like pitu, which has
short vowel in this position.

2 Ud. 8-8.

3 Ja. 547; VI, p. 587.

4 This is an analogical form, along the lines of vadht (nom.) > vadhu (voc.).
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Iccheyyasi tvam ... putte ca nattare ca? (acc. plur.)
Iccheyyasi tvam ... putte ca nattaro ca?!
Would you like ... children and grandchildren?

Nattara rukkho pupphani avaciyate (agent. inst. sing.)
The tree flowers are gathered by the grandchild

Nattarehi rukkho pupphani avacito (agent. inst. plur.)
The tree flowers were gathered by the grandchildren

Nattara pitamaho sukhi jato (inst. sing.)
Because of the grandchild the grandfather became happy

Alam me ... puttehi ca nattarehi ca? (inst. plur.)
I have had enough ... with children and grandchildren

Nattu khettavatthum dadati pitamaho (dat. sing.)
Nattuno khettavatthum dadati pitamaho

Nattussa® khettavatthum dadati pitamaho

The grandfather gave grounds and fields to the grandchild

Nattaranam khettavatthum dadanti pitamaha (dat. plur.)
The grandfathers gave grounds and fields to the grandchildren

Nattara pitamaho apeto hoti (abl. sing.)
The grandfather went away from the grandchild

Nattarehi pitamaho apeto hoti (abl. plur.)
The grandfather went away from the grandchildren

Nattu vatthabharapnam pana hoti (gen. sing.)
Nattuno vatthabharanam pana hoti
Nattussa vatthabharanam pana hoti
This is the grandchild’s cloth and an ornament

Nattaranam kho pana vatthabharanpani honti (gen. plur.)
These are the grandchildrens’ clothes and an ornaments

Nattari yo koci pitamaho nappasidati (loc. sing.)
There is some grandfather who has no confidence in (their) grandchild

I'Ud. 8-8.
2 Ud. 8-8.
3 Nattussa here and below is analogical from the -a declension.
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Nattaresu ye keci pitamaha nappasidanti (loc. plur.)
There are some grandfathers who have no confidence in (their) grandchildren

Iti Dvadasamo Patho
Such is the Twelth Lesson

1-13: U-karantapullingo — pitu
1-13: Masculine Gender with -u at the end — pitu

U-karantapullingo pitu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word pitu!

Abstract:
singular: plural: case:
-a -aro nomimative - pathama
-d -a -aro vocative - (pathama)
-aram -are -aro accusative - dutiya
-ard -arehi -arebhi -ithi -ibhi instrumental - tatiya

-U -Uno -ussa
-ara
-U -UNO -Ussa

-1

-aranam -inam -unnam
-arehi -arebhi -ithi -ubhi
-aranam -unam -unnam

-aresu -usu -usu

dative - catutthi
ablative - paiicami
genitive - chatthi
locative - sattami

Sentences:

Mayham ... Suddhodano nama Raja pita ahosi’* (nom. sing.)
My ... father was the King named Suddhodana

Pitaro ca me asum Pitamaha ca saddha’ (nom. plur.)
My fathers and Grandfathers were faithful

Bho pita! Tvam-pi bhojanam puttassa bhojehi (voc. sing.)
Bho pita! Tvam-pi bhojanam puttassa bhojehi
Good Father! You must feed food to the child

' This form is given as pitar in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as pitu. Similarly declined are other relationship nouns, like bhatu and
bhattu, etc. etc.

2DN 14; PTS, Il p. 7.

3Ja. 444; 1V, p. 34.
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Bho pitaro! Tumhe bhojanam puttanam bhojetha (voc. plur.)
Good Fathers! You must feed food to the children

Mataram pitaram hantva ... anigho yati brahmano! (acc. sing.)
Having slaughtered Mother and Father ... a brahmin carries on untroubled

Natthi devapitare va, kuto mata kuto pita? (acc. plur.)
Natthi deva pitaro va, kuto mata kuto pita??
There are no fathers gone to the gods, how then Mother or Father?

Etam papakammam neva ... na Pitara katam? (agent. inst. sing.)
This evil action was not ... done by your Father

[Assamedho] amhakam pitarehi pitamahehi ... yajitabbam (agent. inst. plur.)
[Assamedho] amhakam pitihi pitamahehi ... yajitabbam*
[The horse sacrifice] was not to be sacrificed ... by our Fathers and Grandfathers

Pita pi Puttena vivadati, putto pi Pitara vivadati® (inst. sing.)
Father disputes with Son, Son disputes with Father

Pitarehi bhaginiyo sukham papunanti (inst. plur.)
Pituhi bhaginiyo sukham papunanti
Because of the father the sisters attains happiness

Pitu Dhamme desiyamane ... asavehi cittam vimucci (dat. sing.)

Pituno Dhamme desiyamane ... asavehi cittam vimucci®

Pitussa’ Dhamme desiyamane ... asavehi cittam vimucci

While Dhamma was being taught to his Father ... his heart was freed from the
pollutants

Dassami danam pitaranam pitamahanam (dat. plur.)
Dassami danam pitiinam pitamahanam?®

Dassami danam pitunnam pitamahanam

I will give a gift to my Fathers and Grandfathers

Pitara antaradhayati putto (abl. sing.)
The child departs from the father

! Dhp. v. 294.

2 Ja. 545; VI, p. 225.

3 MN 130, III, p. 179.

+ AA 111, p. 82.

> MN 80; II, 120.

®Vin. Mv. 1, p. 16.

7'This form has arisen through analogy with the -a declension.

8 Pv. 249. Pitinam and pitunnam are variant spellings of the same word.
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Pitarehi antaradhayanti putta (abl. plur.)
Pituhi antaradhayanti putta
The children depart from the fathers

Pitu ca sa sutvana vakyam rattim nikkhamma (gen. sing.)
Pituno ca sa sutvana vakyam rattim nikkhamma'

Pitussa ca sa sutvana vakyam rattim nikkhamma

Having heard her Father’s words, she went forth at night

Pitaranam sippam dassetva ... pannani pahinimsu (gen. plur.)
Pitiinam sippam dassetva ... pannani pahinimsu?
Pitunnam sippam dassetva ... pannani pahinimsu
Having seen their fathers’ crafts ... they sent letters

So kira pitari mate paridevamano vicarati? (loc. sing.)
On the death of his father, it seems, he went about lamenting

So kira pitaresu matesu paridevamano vicaranti (loc. plur.)

So kira pitiisu matesu paridevamano vicaranti

So kira pitusu matesu paridevamano vicaranti

On the death of their fathers, it seems, they went about lamenting

Iti Terasamo Patho
Such is the Thirteenth Lesson

'Ja. 546, VI, p. 266.
2Ja. 537, V, p. 456.
3Ja. 352, III, p. 155. The plural example below is based on this.
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1-14: u-karantapullingo — bhatu
1-14: Masculine Gender with -u at the end — bhatu

U-karantapullingo bhatu-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word bhatu!

Abstract:
singular: plural:
-a -aro
-a -a -aro
-aram -are -aro
-ard -arehi -arebhi -ithi -ibhi
-U -Uno -ussa -aranam -unam -unnam
-ara -arehi -arebhi -ithi -ubhi
-U -Uuno -ussa -aranam -inam -unnam
-1 -aresu -usu -usu
Sentences:

Samanam ... bhata vandanti nam patitthitam? (nom. sing.)
A brother worships an ascetic when well established

Bhataro honti me ludda, sodariya?® (nom. plur.)
My brothers are hunters, born of the same mother

Bho bhata! Tvam-pi kusalam karohi (voc. sing.)
Bho bhata! Tvam-pi kusalam karohi
Good brother! You also must do a good thing

Bho bhataro! Tumhe kusalani karotha (voc. plur.)
Good brothers! You must do good things

Yo ... bhataram ... hanti roseti vacaya* (acc. sing.)
He who ... strikes or annoys with words ... his brother

case:

nomimative - pathama
vocative - (pathama)
accusative - dutiya
instrumental - tatiya
dative - catutthi
ablative - paiicami
genitive - chatthi
locative - sattami

' This form is given as bhattar in the modern grammers, but the Pali grammarians

normally give it as bhattu.
2SN 1 v. 254.
3Ja. 501; IV, p. 417.
4Sn. v. 125.
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Bhatare! kusalani kamme karayanti pubbaja (acc. plur.)
Bhataro kusalani kamme karayanti pubbaja
Those elders made their brothers do good deeds

Etam papakammam neva ... na bhatara katam? (agent. inst. sing.)
This evil action was not ... done by your brother

Bhatarehi sangho bhattam bhojapito (agent. inst. plur.)
Bhatuhi sangho bhattam bhojapito
The Sangha was served food by the brothers

Bhata pi bhaginiya vivadati, bhagini pi bhatara vivadati?® (inst. sing.)
Brother disputes with sister, and sister disputes with brother

Mayam-pi bhatarehi saddhim gacchama (inst. plur.)
Mayam-pi bhatihi saddhim gacchama*
We go together with our brothers

Eko bhatu ... kathetum vattati (dat. sing.)
Eko bhatuno ... kathetum vattati

Eko bhatussa ... kathetum vattati®

It is correct to speak ... to one brother

Maheva me bhataranam upasaggo ahosi (dat. plur.)
Maheva me bhatanam upasaggo ahosi

Maheva me bhatiinam upasaggo ahosi®

There is a great danger to my brothers

Bhatara antaradhayati bhagini pi (abl. sing.)
The sister departs from the brother

Bhatarehi antaradhayanti bhaginiyo (abl. plur.)
Bhatahi antaradhayanti bhaginiyo
The sisters depart from the brothers

So pi jetthassa bhatu vacanam sampaticchiya (gen. sing.)
So pi jetthassa bhatuno vacanam sampaticchiya

So pi jetthassa bhatussa vacanam sampaticchiya’

He accepted his elder brother’s word

I Bhate and bhatussa below are derived by analogy with the -a declension.
2 MN 130, III, p. 179.

3 MN 13, 1, p. 86.

4 DA I, p. 259.

> Ja. 542; VI, p. 129.

®Vin. Mv. 1. p. 33.

7 Mhv. LXIIIL, v. 3.
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Mata ca tinpnam bhataranam Jayabahu ca bhumipo (gen. plur.)
Mata ca tinnpam bhatanam Jayabahu ca bhumipo

Mata ca tippam bhatiinam Jayabahu ca bhumipo!

The Mother of the three brothers and Prince Jayabahu

Bhaginiya pi bhatari tibbo aghato paccupatthito bhavissati? (loc. sing.)
There will be string hatred present in the brother towards the sister

[So] ... tesu bhataresu sabbesu puniiapaiinadhiko ahu (loc. plur.)
[So] ... tesu bhatusu sabbesu pufifiapafifiadhiko ahu

[So] ... tesu bhatiisu sabbesu punfiapaniifiadhiko ahu?

He ... was superior amongst all his brothers in merit and wisdom

Iti Cuddasamo Patho
Such is the Fourteenth Lesson

1-15: U-karantapullingo — Abhibhii
1-15: Masculine Gender with -1 at the end — Abhibha

U-karantapullingo Abhibhii-saddo vuccate
The Masculine Gender with -0 at the end
is illustrated with the declinable word Abhibha?*

Abstract:
singular: plural: case:
-il -il -uno nomimative - pathama
-1 - -uno vocative - (pathama)
-um -unam -il -uno -uvo accusative - dutiya
-una -ithi -ubhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -iinam dative - catutthi
-und -to -usma -umhda -ithi -ubhi ablative - paiicami
-uno -ussa -iinam genitive - chatthi
-usmim -umhi -isu locative - sattami

I Mhv. LXI, v. 27.

2DN II1, p. 72.

3 Mhv. XI, v. 6.

4 Similarly declined are: vida, paragii, vedagi, abhijjhalt, aviddasi, sayambhi, &
vessabhi.
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Sentences:

Aham-asmi Brahma Mahabrahma Abhibhu! (nom. sing.)
I am Brahma, the Great Brahma, the Conqueror

Keci Abhibhii nama sahasso Brahma? (nom. plur.)
Keci Abhibhuno nama sahasso Brahma
Some thousands of Brahmas known as Conquerors

Bho Abhibhi! Dhammam desehi (voc. sing.)
Good Conquerer! You must give a Dhamma Teaching

Bho Abhibhii! Dhammam desetha (voc. plur.)
Bho Abhibhuno! Dhammam desetha
Good Conquerers! You must give a Dhamma Teaching

Sikhi Bhagava ... Abhibhum bhikkhum amantesi?® (acc. sing.)
Sikhi Bhagava ... Abhibhunam bhikkhum amantesi
The Gracious One Sikht ... addresses the monk named Abhibhu

Abhibhu sirasa namama mayam (acc. plur.)
Abhibhuno sirasa namama mayam
Abhibhuvo sirasa namama mayam

With our heads we venerate the Conquerers

Abhibhuna Dhammo desito (agent. inst. sing.)
The Dhamma was taught by the Conquerer

Abhibhiahi Dhamma desita (agent. inst. plur.)
The Dhamma was taught by the Conquerers

Abhibhuna ... saddhim ... nisiditva, Patimokkham uddisi (inst. sing.)
Having sat ... with ... Abhibhu, he recited the Patimokkha

Abhibhuhi loka sukhijata (inst. plur.)
Because of the Conquerers the people became happy

Abhibhuno pupphani yajati (dat. sing.)
Abhibhussa pupphani yajati
He offers flowers to the Conquerer

Abhibhiinam pupphani yajanti (dat. plur.)
They offer flowers to the Conquerers

'DN I; I, p. 18.
2 MA on MN 1; PTS, I, p. 36.
3 SN 1.6.14.
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Abhibhum Abhibhuna safijanati (abl. sing.)
Abhibhum Abhibhiito safijanati’

Abhibhum Abhibhusma safjanati
Abhibhum Abhibhumha safijanati

He perceives the Conqueror as the Conqueror

Abhibhuhi pabhayo niccharanti (abl. plur.)
Light emanates from the Conquerer

Assumha kho mayam ... Abhibhuno bhikkhuno ... gathayo (gen. sing.)
Assumha kho mayam ... Abhibhussa bhikkhuno ... gathayo?
We heard the monk Abhibhii’s verses

Abhibhiinam caranam panamama (gen. plur.)
We bow down at the Conquerers’ feet

Abhibhusmim maifati (loc. sing.)
Abhibhumhi mannati
He conceives (himself) in the Conquerer

Abhibhusu manam patitthitam (loc. plur.)
The mind well established in the Conquerers

Iti Paiicadasamo Patho
Such is the Fifteenth Lesson

1-16: U-karantapullingo — Sabbaiiiiii
1-16: Masculine Gender with -u at the end — Sabbannua

U-karanta pullingo Sabbaiiiii-saddo vuccate
The Masculine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word Sabbanna3

I'MN 1;Ip. 2.

2SN 1.6.14.

3 Simlarly declined are all other words ending in -fid, like vififd, mattaiifd, atthanfd,
etc. etc.
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Abstract:
singular: plural: case:
-il -il -uno nomimative - pathama
-1 - -uno vocative - (pathama)
-um -unam -il -uno accusative - dutiya
-unda -ithi -abhi instrumental - tatiya
-uno -ussa -iinam dative - catutthi
-und -uto -usma -umha -ithi -ubhi ablative - paiicami
-uno -ussa -iinam genitive - chatthi
-usmim -umhi -isu locative - sattami
Sentences:

Sabbaiiiiii Sabbadassavi Jino Acariyo mama! (nom. sing.)
The All-Knowing, All-Seeing Victor is my Teacher

Sabbaiiiiti Sabbavidu ca Buddha na lakkhanena jananti’> (nom. plur.)
Sabbaiifiuno Sabbavidu ca Buddha na lakkhanena jananti
The All-Knowing, All-Understanding Buddhas do not know the signs

Bho Sabbaiiiii! Dhammam desehi (voc. sing.)
Good and All-Knowing One! You must teach the Dhamma

Bho Sabbaifiua! Dhammam desetha (voc. plur.)
Bho Sabbaiifiuno! Dhammam desetha
Good and All-Knowing Ones! You must teach the Dhamma

Disvanaham sabbaiifium ... ganthipuppham apujayim (acc. sing.)
Disvanaham sabbaiifiunam ... ganthipuppham apujayim
Having seen the All-Knowing One ... I offered a Ganthi flower

Sabbaiifit passati mahajano (acc. plur.)
Sabbaififiuno passati mahajano
The people see the All-Knowing Ones

Sabbaiifiuna Sammasambuddhena desito (agent. inst. sing.)
Taught by the All-Knowing One, the Perfect Sambuddha

Sabbaiifiuthi Dhammo desito (agent. inst. plur.)
The Dhamma was taught by the All-Knowing Ones

I'Th. v. 722.
2 Ja. 479; 1V, p. 235.
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Sabbaififiuna sivapadam yanti (inst. sing.)
Because of the All-Knowing One they go to the state of bliss

Sabbaiifiiihi loka sukhijata (inst. plur.)
Because of the All-Knowing Ones the people become happy

Sabbafifiuno jivitam pariccajami (dat. sing.)
Sabbaiifiussa! jivitam pariccajami
I offer up my life to the All-Knowing One

Sabbafifiinam jivitam pariccajami (dat. plur.)
I offer up my life to the All-Knowing Ones

Kathafi-hi nama asabbaififium sabbaiifiuna ... vijanati? (abl. sing.)
Kathaii-hi nama asabbaifium sabbafiiuto ... vijanati??

Kathaii-hi nama asabbaiifium sabbafnfiusma ... vijanati?

Kathafi-hi nama asabbafifium sabbafifiumha ... vijanati?

How can he know one who doesn’t know all from an All-Knowing One

Sabbaiifiuhi sivapadam labheyyum (abl. plur.)
They attained the state of bliss because of the All-Knowing One

Sabbaiifiuno ... bhojanam patiyadetva, kalam-arocayim aham (gen. sing.)
Sabbaiifiussa ... bhojanam patiyadetva, kalam-arocayim aham?
Having arranged the food for the All-Knowing One, I announced the time

Sabbafiufiinam pade vandama (gen. plur.)
We worship the feet of the All-Knowing Ones

Sabbafifiusmim ... tam-aham Kkittayissami (loc. sing.)
Sabbafifiumhi ... tam-aham kittayissami*
I praise this ... in the All-Knowing One

Sabbaiifitisu loka pasidanti (loc. plur.)
The world has confidence in the All-Knowing Ones

Iti Solasamo Patho
Such is the Sixteenth Lesson

I Sabbaniiussa, here and below, is derived by analogy with the -a declension.
2 Vimativinodani, I, p. 116 (ChS).

3 Ap. 1.468 (ChS).

4 Ap. 6.71 (ChS).

47



Masculine Noun Declension

1-17: O-karantapullingo — go

1-17: Masculine Gender with -o at the end — go

O-karanta pullingo go-saddo vuccate
The Masculine Gender with -o at the end
is illustrated with the declinable word go!

Abstract:
singular: plural:
-0 -0
-0 -0
-um -am -0 -¢
-ena -ohi -obhi -ehi -ebhi
-assa -am -anam
-a -asma -amha -ohi -obhi -ehi -ebhi
-assa -anam -am -anam
-e -asmim -amhi -osu -esu
Sentences:

Go usabho ujum gacchati (nom. sing.)
Gavo usabho ujum gacchati
Gono usabho ujum gacchati
The bull went straight ahead

Gavo usabha ujum gacchanti (nom. plur.)
The bulls went straight ahead

Bho go usabha! Ujum gacchahi (voc. sing.)
Bho gavo usabha! Ujum gacchahi

Bho gono usabha! Ujum gacchahi

Good bull! You must go straight ahead

Bho gavo usabha! Ujum gacchatha (voc. sing.)
Good bulls! You must go straight ahead

case:

nomimative - pathama
vocative - (pathama)
accusative - dutiya
instrumental - tatiya
dative - catutthi
ablative - paiicami
genitive - chatthi
locative - sattami

I There is only one noun in this class. There are three stems on which the forms are
being declined, which accounts for the multiplicity of forms in this declension. The
historical stem is gava, which gives rise to go and all the other forms in gav-. On a new
stem, gava, all the forms in gav- have been formed. And the following are being

declined on the stem gona: gono, gonam, gone, and gonanam.
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Gavum vajam rundhati gopalo (acc. sing.)
Gavam vajam rundhati gopalo

Gavam vajam rundhati gopalo

Gonam vajam rundhati gopalo

The cow-herder rounded the cow up in the cow pen

Gavo vaje rundhanti gopala (acc. plur.)
Gone vaje rundhanti gopala
The cow-herders rounded the cows up in the cow pens

Gavena sakato aniyate (agent. inst. sing.)
Gavena sakato aniyate
The cart was drawn by the cow

Gohi sakata aniyante (agent. inst. plur.)
Gavehi sakata aniyante

Gavehi sakata aniyante

The carts were drawn by the cows

Gavena gomiko jivikam kappeti (inst. sing.)
Gavena gomiko jivikam kappeti
Because of the cow the rancher earned a living

Gohi gomika jivikam kappenti (inst. plur.)
Gavehi gomika jivikam kappenti

Gavehi gomika jivikam kappenti

Because of the cows the ranchers earned a living

Gavassa tinam dadati gopalo (dat. sing.)
Gavassa tinam dadati gopalo
The cow-herder gives grass to the cow

Gonam tinam dadanti gopala (dat. plur.)
Gavam tinam dadanti gopala

Gunnam tinam dadanti gopala
Gonanam tinam dadanti gopala

The cow-hearder gives grass to the cows

Gava usabhasma bhayam upjajjati (abl. sing.)
Gava usabhasma bhayam upjajjati

Gavasma usabhasma bhayam upjajjati
Gavasma usabhasma bhayam upjajjati
Gavamha usabhasma bhayam upjajjati
Gavamha usabhasma bhayam upjajjati

From the bull fear arises
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Gohi usabhehi bhayani jayanti (abl. plur.)
Gavehi usabhehi bhayani jayanti

Gavehi usabhehi bhayani jayanti

From the bulls fear arises

Gavassa usabhassa dhavalo guno (gen. sing.)
Gavassa usabhassa dhavalo guno
The bull is white in colour

Gonam usabhanam guna pamanam (gen. plur.)
Gavam usabhanam guna pamanam

Gunnam usabhanam guna pamanam
Gonanam usabhassa guno pamanam

The bulls are a good size

Gave usabhe gomiko pasidati (loc. sing.)
Gave usabhe gomiko pasidati
Gavasmim usabhe gomiko pasidati
Gavasmim usabhe gomiko pasidati
Gavambhi usabhe gomiko pasidati
Gavambhi usabhe gomiko pasidati

The rancher has confidence in the bull

Gosu usabhesu gomika pasidanti (loc. plur.)
Gavesu usabhesu gomika pasidanti

Gavesu usabhesu gomika pasidanti

The ranchers have confidence in the bulls

Iti Sattadasamo Patho
Such is the Seventeenth Lesson

Iti Navapadamaiijariya Pullinganamanam
Such are the Masculine Nouns in the New Collection of Sentences

Pathamo Paricchedo Samatto
The First Chapter is Complete
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Dutiyo Paricchedo, Itthilinganamam
Chapter Two, Feminine Nouns

2-1: A-karanta-itthilingo — kaififia
2-1: Feminine Gender with -a at the end — kanna

Atha a-karanta-itthilingo kanfa-saddo vuccate
Now the Feminine Gender with -a at the end
is illustrated with the declinable word kaiina!

Abstract:
singular: plural:
-a -ayo -a
-e -i -ayo -a
-am -ayo -a
-aya -ahi -abhi
-aya -anam
-aya -ohi -obhi -ehi -ebhi
-aya -anam
-ayam -aya -asu
Sentences:

Kaiifia dasim kammam karapayati (nom. sing.)
The girl made the servant work

Kaiifiayo dasi kamme karapayanti (nom. plur.)
Kaifna dast kamme karapayanti
The girls made the servants work

Bho kaiifie! Tvam-pi kusalam karohi (voc. sing.)
Bho kanii! Tvam-pi kusalam karohi
Good girl! You also must do a good thing

Bho kaiifiayo! Tumhe kusalam karotha (voc. plur.)
Bho kaiffia! Tumhe kusalam karotha
Good girls! You must do a good thing

case:

nomimative - pathama
vocative - (pathama)
accusative - dutiya
instrumental - tatiya
dative - catutthi
ablative - paiicami
genitive - chatthi
locative - sattami

I Similarly declined are: acchara, cariya, sikha, yacana, iccha, matta, vijja, saddha,

pabha, etc. etc.
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Kannam kusalam karapeti mata (acc. sing.)
The mother made the girl do a good deed

Kaiifayo kusalani karenti matapitaro (acc. plur.)
Kaififia kusalani karenti matapitaro
The parents made the girls do good deeds

Kaifiaya tilani pi bhajjiyante (agent. inst. sing.)
The sesame seeds are also roasted by the girl

Kaiifiahi dhafifiani pi bhajjiyante (agent. inst. plur.)
The grain is also roasted by the girls

Kaififiaya koci puriso sucarati (inst. sing.)
Because of the girl some man lives well

Kainahi keci purisa sucaranti (inst. plur.)
Because of the girls some men live well

Kaiinaya abharanani dadati puriso (dat. sing.)
The man gives ornaments to the girl

Kaffianam abharanani dadati puriso (dat. plur.)
The man gives ornaments to the girls

Kannaya apeti koci puriso (abl. sing.)
Some man departs from the girl

Kaifiifiahi apenti keci purisa (abl. plur.)
Some men depart from the girls

Kaiifiaya vatthabharanani pi honti (gen. sing.)
This is the girl’s clothes and ornaments

Kaffianam vatthabharanani pi honti (gen. plur.)
These are the girls’ clothes and ornaments

Kaififiayam koci puriso pasidati (loc. sing.)
Kafiifaya koci puriso pasidati

Some man has confidence in the girl

Kaiinasu keci purisa pasidanti (loc. plur.)
Some men have confidence in the girls

Iti Pathamo Patho
Such is the First Lesson
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2-2: I-karanta-itthilingo — ratti
2-2: Feminine Gender with -i at the end — ratti

I-karanta-itthilingo ratti-saddo vuccate
The Feminine Gender with -1 at the end
is illustrated with the declinable word rattil

Abstract:
singular: plural: case:
-1 -iyo -1 nomimative - pathama
-i -iyo -1 vocative - (pathama)
-im -iyo -1 accusative - dutiya
-iya -ya -thi -tbhi instrumental - tatiya
-iya -ya -inam dative - catutthi
-iya -ya -thi -ibhi ablative - paiicami
-iya -ya -inam genitive - chatthi
-iyam -iya -imhi -isu locative - sattami
Sentences:

Ratti jupha samma virocati (nom. sing.)
The moonlight night truly shines forth

Rattiyo junhayo virocanti (nom. plur.)
Ratti junhayo virocanti
Moonlight nights shine forth

Bho ratti jupha! Samma viroca (voc. sing.)
Good moonlight night! You must truly shine forth

Bho rattiyo junhayo! Virocatha (voc. plur.)
Bho ratti junhayo! Virocatha
Good moonlight nights! You must truly shine forth

Rattim na oloketva Dhammam sunomi (acc. sing.)
Without having looked at the night,? I listen to the Dhamma

Rattiyo na oloketva Dhammam sunpoma (acc. plur.)
Ratt1i na oloketva Dhammam sunoma
Without having looked at the nights, we listen to the Dhamma

I'Similarly declined are: sati, bhiimi, yuvati, khanti, vuddhi, vutthi, doni, etc. etc
2 i.e. not caring what time it is.
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Rattiya yo koci maggo rundhiyati (agent. inst. sing.)
Ratya! yo koci maggo rundhiyati
There is some road which is obstructed by the night

Rattihi ye keci magga rundhiyanti (agent. inst. plur.)
There are some roads which are obstructed by the nights

Rattiya corajettho corayati (inst. sing.)
Ratya corajettho corayati
Because of the night the leading thief steals

Rattihi corajettha corayanti (inst. plur.)
Because of the nights the leading thieves steals

Rattiya dipam dadati dipakale (dat. sing.)
The day-time gives light to the night

Rattinam dipam dadanti dipakale (dat. plur.)
The day-time gives light to the nights

Rattiya bhojana appativirato (abl. sing.)
Ratya bhojana appativirato
He did not abstain from night-time food

Rattihi bhojanehi appativirato (abl. plur.)
He did not abstain from night-time food

Rattiya ghanandhakaro pi hoti (gen. sing.)
Ratya ghanandhakaro pi hoti
The night has dense darkness

Rattinam ghanandhakara pi honti (gen. plur.)
The nights have dense darkness

Rattiyam suriyo na patubhavati (loc. sing.)
Rattiya suriyo na patubhavati

Rattimhi? siiriyo na patubhavati

The Sun does not appear in the night

I Ratya is a contraction found in this word, but it is not common to the declension.
Similar is the contraction from jatiyo >> jacco, and jatiya >> jacca.

2 There is also a form ratto, which appears quite frequently, which is a dual,
analogous to Sanskrit rattau, it is not common to the declension however.
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Rattisu uhunkara gocaram ganhanti (loc. plur.)
The owl takes to flight in the nights

Iti Dutiyo Patho
Such is the Second Lesson

2-3: I-karanta-itthilingo — nadit
2-3: Feminine Gender with -1 at the end — nad1

I-karanta-itthilingo nadi-saddo vuccate
The Feminine Gender with -1 at the end
is illustrated with the declinable word nadi!

Abstract:
singular: plural: case:
-7 -iyo -i nomimative - pathama
-i -iyo -1 vocative - (pathama)
-im -iyo -1 accusative - dutiya
-iya -thi -ibhi instrumental - tatiya
-iya -inam dative - catutthi
-iya -thi -ibhi ablative - paiicami
-iya -inam genitive - chatthi
-iyam -iya -isu locative - sattami
Sentences:

Nadi avicchedappavatti sandati (nom. sing.)
The river flows uninterruptedly

Nadiyo? avicchedappavatti sandanti (nom. plur.)
Nadi avicchedappavatti sandantt
The rivers flow uninterruptedly

Bho nadi! Avicchedappavatti jalam dada (voc. sing.)
Good river! You must give water uninterruptedly

I'Similarly declined are: itthi, devi, nari, dasi, mahi, hatthini, etc. etc.

2 Quite frequently nadiya develops to najjo, and nadiya to najja, through elision of the
-i- element, and applying the normal rules of sandhi; this is not common to the
declension, however.
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Bho nadiyo! Avicchedappavatti jalam dadatha (voc. plur.)
Bho nadi! Avicchedappavatti jalam dadatha
Good rivers! You must give water uninterruptedly

Nadim avicchedappavattim sandam passati (acc. sing.)
He sees the river flowing uninterruptedly

Nadiyo avicchedappavattiyo sandanto passati (acc. plur.)
Nadi avicchedappavattiyo sandanto passati
He sees the rivers flowing uninterruptedly

Nadiya apo niccam vuyhate (agent. inst. sing.)
Water is always carried away by the river

Nadihi apo niccam vuyhate (agent. inst. plur.)
Water is always carried away by the rivers

Nadiya khettam vapati kassako (inst. sing.)
Because of the river the farmer sows the field

Nadihi khettani vapanti kassaka (inst. plur.)
Because of the rivers the farmers sow the fields

Nadiya visam dadati koci balo (dat. sing.)
Some fool put poison in the river

Nadinam visam dadanti keci bala (dat. plur.)
Some fools put poison in the rivers

Nadiya pabhavanti kunnadiyo (abl. sing.)
The streams originate from the river

Nadihi pabhavanti kunnadiyo (abl. plur.)
The streams originate from the rivers

Nadiya kho pana mahogho bhavati (gen. sing.)
Moreover, the river has a great flood

Nadinam kho pana mahogho bhavati (gen. plur.)
Moreover, the rivers have great floods

Nadiyam macchasamiiho pana vicarati (loc. sing.)

Nadiya macchasamuho pana vicarati
Moreover, the shoal of fish swim about in the river
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Nadisu macchakacchapadayo vicaranti (loc. plur.)
The swamp fish swim about in the rivers

Iti Tatiyo Patho
Such is the Third Lesson

2-4: U-karanta-itthilingo — yagu
2-4: Feminine Gender with -u at the end — yagu

U-karanta-itthilingo yagu-saddo vuccate
The Feminine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word yagu!

Abstract:
singular: plural: case:
-u -uyo -i nomimative - pathama
-u -uyo -i vocative - (pathama)
-um -uyo -ii accusative - dutiya
-uya -ithi -abhi instrumental - tatiya
-uya -iinam dative - catutthi
-uya -ithi -ubhi ablative - paiicami
-uya -iinam genitive - chatthi
-uyam -uya -usu locative - sattami
Sentences:

Yagu paccate Yaifadattena (nom. sing.)
Rice-gruel was cooked by Yanfiadatta

Yaguyo paccante Yaiinadattehi (nom. plur.)
Yagu paccante Yafiadattehi
Rice-gruel? was cooked by the Yafnnadattas

Bho yagu! Tvam pana khudam bhana (voc. sing.)
Good rice-gruel! You must address yourself to hunger

Bho yaguyo! Tumhe khudam bhanatha (voc. plur.)
Bho yagi! Tumhe khudam bhanatha
Good rice-gruel! You must address yourselves to hunger

I' Similarly declined are: dhatu, dhenu, vijju, kacchu, daddu, etc. etc.
2 Gruel is an uncountable noun in English, and therefore has no separate plural form.
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Yagum pibati yo koci jano (acc. sing.)
There is some person who drinks the rice-gruel

Yaguyo pibanti ye keci jana (acc. plur.)
Yagu pibanti ye keci jana
There are some who drink rice-gruel

Yaguya pana udaraggi upakaroti (agent. inst. sing.)
The digestive faculty is assisted by the rice-gruel

Yaguhi pana udaraggi upakaronti (agent. inst. plur.)
The digestive faculty is assisted by rice-gruel

Yaguya koci rogo vupasammati (inst. sing.)
Any disease is (= can be) appeased by rice-gruel

Yaguhi keci roga vupasammanti (inst. plur.)
Any diseases are (= can be) appeased by rice-gruel

Yaguya pana lavanam dadati sudo (dat. sing.)
The cook adds salt to the rice-gruel

Yagiinam lavanani dadanti siida (dat. plur.)
The cooks add salt to the rice-gruel

Yaguya kho pana dhumo apeti (abl. sing.)
Steam rises from the rice-gruel

Yagiuhi kho pana dhiima apenti (abl. plur.)
Steam rises from rice-gruel

Yaguya kho pana unho vijjati (gen. sing.)
The rice-gruel is hot

Yagunam kho pana unha vijjanti (gen. plur.)
Rice-gruel is hot

Yaguyam pana sitthani honti (loc. sing.)
Yaguya pana sitthani honti

There are grains of boiled rice in the rice-gruel

Yagiisu pana sitthani honti (loc. plur.)
There are grains of boiled rice in rice-gruel

Iti Catuttho Patho
Such is the Fourth Lesson
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2-5: U-karanta-itthilingo — matu
2-5: Feminine Gender with -u at the end — matu

U-karanta-itthilingo matu-saddo vuccate
The Feminine Gender with -u at the end
is illustrated with the declinable word matul

Abstract:
singular: plural:
-a -aro
-a -a -e -aro
-aram -aro -are
-ard uyda -arehi -arebhi -ithi -iubhi
-aya -uya -u -aranam -unam -anam
-arda uya -arehi -arebhi -ihi -ubhi
-aya -uya -u -aranam -unam -anam
-ari -uyam -uya -aresu -usu

Sentences:

Mata puttam bhojanam bhojayati (nom. sing.)
The mother feeds the child food

Mataro putte bhojanam bhojayanti (nom. plur.)
Mothers feed the children food

Bho mata! Tvam pana ciram jiva! (voc. sing.)
Bho mata! Tvam pana ciram jiva!

Bho mate! Tvam pana ciram jiva!

Good mother! May you live long!

Bho mataro! Tumhe ciram jivatha! (voc. plur.)
Good mothers! May you live long!

Mataram poseti putto ’trajo pi (acc. sing.)
The true son takes care of the mother

Mataro posenti puttotraja pi (acc. plur.)
Matare posenti puttotraja pi
The true sons takes care of the mothers

case:

nomimative - pathama
vocative - (pathama)
accusative - dutiya
instrumental - tatiya
dative - catutthi
ablative - paiicami
genitive - chatthi
locative - sattami

I'This form is given as matar in the modern grammers, but the Pali grammarians
normally give it as matu. The forms mataya and matanam are assimilated to the -a

declension.
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Matara putto bhattam bhojapiyate (agent. inst. sing.)
Matuya putto bhattam bhojapiyate
Food is fed to the child by the mother

Matarehi putto bhattam bhojapito (agent. inst. plur.)
Matuhi putto bhattam bhojapito
Food was fed to the child by the mothers

Matara putto pi sukham papunati (inst. sing.)
Matuya putto pi sukham papunati
Because of the mother the child attains happiness

Matarehi putta pi sukham papunanti (inst. plur.)
Matuhi putta pi sukham papunanti
Because of mothers children attain happiness

Mataya annam dadati putto pi (dat. sing.)
Matuya annam dadati putto pi

Matu annam dadati putto pi

The child gives food to the mother

Mataranam vatthani dadanti putta pi (dat. plur.)
Matunam vatthani dadanti putta pi

Matanam vatthani dadanti putta pi

Children give clothes to the mothers

Matara pana antaradhayati putto (abl. sing.)
The child departs from the mother

Matarehi antaradhayanti putta (abl. plur.)
Matuhi antaradhayanti putta
The children depart from the mothers

Matuya pana putta pi bahavo honti (gen. sing.)
Mataya pana putta pi bahavo honti

Matu pana putta pi bahavo honti

The mother has many children

Mataranam putta pi bahavo honti (gen. plur.)
Matunam putta pi bahavo honti
Matanam putta pi bahavo honti
The mothers have many children

Matari pana oraso putto pasidati (loc. sing.)
Matuyam pana oraso putto pasidati
Matuya pana oraso putto pasidati

One’s own child has confidence in his mother
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Mataresu ye keci putta pasidanti (loc. plur.)
Matusu ye keci putta pasidanti
There are some children who have confidence in their mothers

Iti Paiicamo Patho
Such is the Fith Lesson

2-6: U-karanta-itthilingo — jambi
2-6: Feminine Gender with -u at the end — jambu

U-karanta-itthilingo jambii-saddo vuccate
The Feminine Gender with -0 at the end
is illustrated with the declinable word jambii!

Abstract:
singular: plural: case:
-il -uyo -i nomimati